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In addition to the Ordnance -Survey (See document E/CONF.53/L.58) the followin

organizations in the United Kingdom are concerned with geographical names::

I. Ordnance Survey of Northern Ireland
{ Armagh House, Ormean 4venue, Belfast)
1. The rules for the spelling of nmues in Korthern Irelend are sinmilar to those

of the Ordnance Survey of Creat Britain (see paper L.358).

-~ 1I. Directorate of Overseas Surveys (Department of Tschnicsl Co-operation)
(Kingston ioad, Tolwerth, Surbiton, Surrey) ‘ -
1. It is the general policy of the Directorate of Overseas Surveys tg régard the
Director of Survey of the country concerned as the fincl suthority for the
spelling of geograpnical names. Solie territories have their own ~ffiecial place-
nane committees:= '

(a) British intarctic Territery, South Georzis and the South Sandwich Islands

' Names here are apslled in accordence with dacisions of he Antarctic Place~Names
Committee, an inter-D partmental body including representatives’ of Australia,
‘New Zsaland, the Royal Zecgraphicol Society and the Permaneﬁflcommitteé'dn
Geographical Wemes. Lo

(1) British Solonon Tslands Proteclorate, 4 Geographical Nenes Oommittee has

recently been esfaélished and haos dlreidy issusd a list of approved spellings of
the names of principal islands and islend groups - »
GE.67-18366
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ITI. Permanent Gommittec on Georraphical HaﬁeE for British Qfficial Yse

(c/o Royal Geographical Society, 1 Kensington Gore, London, S.W.7)
1. The Permancnt Committee on Geographical Names (PCGH) is an advisory body, under
independenf Choirmonship, composed of representatives of the Adwiralty, Colonial
Office, Foreign Office, Ministry of Defence, War 0ffice, Ordnance Survey, Ministry
of Transport, Post Office, the Royal Geozraphical Sceicty and the Royal Scottish
Geographical Society.

2. Its principal function is to advise British official nzpping and charting

authorities on the writing of geographical names, excluding those of the United
'Kingdom and Colonies. It also studies and adviscs cn international aspects of
geographical nomenclature. It develops ond keeps under review principles of
geographical nomenclature; it recommends, and where necaessary, devises systems of
transliteration and transcription; it takes account of lihguistic problens arising out
of changes of sovereignty and adninistration; it records infornation about foreign
orthography and geographical terminclogy; it corresponds with Gommongealth, foreigm
and international orgsnizations ccincerned with ralevant problens.

3. It publishes lists of approved gecographical names in countries and regions
overseas, and glossaries of foreign geographical terms.

4« The Committee's "Principles of Geographical Nomenclzture" are as follows:-

(a) The spelling of the names of (1} regicns and geographicael features of continental
or inter-national extension, (2) water-areas extending heyond the territorial limits
of recognized govermment, and (3) countries, shall 2e in accordance with English
couventional usage; e€.g., (1) Schara, Alps, Danube, {2) Bay of Biscay, (3) Italy.

(b) In the case of oceancgraphical fentures lying outside territorial waters, the
descriptive terms entering into thelr names shall be in BEnglish; e.g., Challenger
Bank, Dogger Bank, Wnlfisch Ridge (not Welfisch Riicken).

(¢) The approved names of sny administrative division of a state} or federaticn of
gtates, or of any natural or artificial geographical fernture or of any place lying
>wholly within one stabe, or federation of states, shall »e that adopted by the suprere
administering.authority concerned with that state or federation of statas: e.g.,

# For the purpose of applying these Principles, the term "stote" shall be taken to
include an independent country, or coclenial territory, or protectorate, protected
state, or trust territory.
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Uttar Pradesh (ot United Provinces); but, should a different name be current in
English coaventional uéage; the lattor may be given subordinate recognition:

e.8., Cabo-de Hornos (Cape Horn), Dhidrix Korinthou (Corinth Canal), Moskva (Moscow).
{d) Where any name of the kinds referred to in Section (c) above coutains a
descriptive term in a foreign language that term shall not be translated into Ehglishs
‘B.g., Cabo de Hormos (not Cape de Hornos), Schloss Bellinghoven (not Bellinghoven
Castle), Isola d'Ischia (ngt Island of Ischia); but, where a ‘geographical tem on 8
fbreign.map or chart stands in isolation and is nelther a geograpﬁzcal proper hame nnr
- 43 attached to such a name, it may be transleted: e.g., "brldge“ (not Germon "Brdcke"),
"ford" (pot Rassian "brod"). |

() The nemes of places and of geographical features in countries which officially
use varieties of the Ronan ‘alphabet shall be accepted in their officisl spelling, l
ineluding the acconts end diacritical marks used in the respective'alphubets.

(f) The non-Roman letters in the official names of places and geogr&phlcal features
in ¢ountries which use partly-Roman alphabets may be transliterated into Roman lettera
in aceordancé with the conventions of the respective partly-Roman alphabetss €8s
Teelandie & and Y are transliterated di and th. o S
(g) in countries where the official alphdbet of the adminlsterlng authorlty is

not Homan: ' |

(1) whore an official Romanization-ﬂbceptablé'to the Committee 1s in current
use -the spelling of names shall be in accordsance with it, e.g. T
BurmdA - Govermment of Burma 1908 rules
Cambodia = Modified Service Géographique Khmdre 1959 System

" Egypt - - Survey of Egypt Systen
Igrael - Surveyﬁaf Israel Systen
Thailand - Thailand Royal Institute (Gemsral) Systenm

(2} where no acceptable official national Romanization exists but a system of
Romsn trensliteration has been approved by the Committee for the country or
langasge under consideration; the official forms of names shall be
transliterated in accordsnce with it, e.g.
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Arabic - the BGN/PCGN System (see fmned I)

‘Bulgarian - the BGN/PCGH Systen (see fmnex II)
Gregk -~ the BOGN/PCON System (revised table in preparation)
Persian - the BG/PCGN System (see Amed TTT)

'Bussian - the BGN/PCGN Systen (see frred TV)
3) where there is ne gystem of Romanization, or none acceptable to the. Comnittee,
the official forms of names shall be transllterated into the .conventional
alphabet given belcw, ,
(h) 1In countries wherc the official script is not qlphabgtlcal the official forms of
:naﬁgs shall be rendered in Roman letters in accordance with systems of transcription
Iapproveﬁ by the Committes: e.g.,
' China: the Wade-Giles systen as nodified in 1942
Japan: the Hepburn system as recommended in 1942
Korea: the McCune-Roischauer system. , _
(i) 1In those territories, where the foregolng Pr1n01ples Ooy prove to be 1nappllcable,
,goegraphlcal names should, whenever possible, be recorced in the alphamets officially
used for the languages ccncerqed or be collected in the field by scientific methods
employed for the phonetic recording of speech. Only when these nemes fail should
they be recorded in the conventional alphabef given below:-
CONVENTIONAL ALPHABET

'%ggggi ) ' ' ' : Range of Sound Represented
We :
P a in fgther; all the sounds represented by s in the French

words patte, pas, page, pdle; o in Englich scn or u in cut;
also;a shate of the unstressed neutral vowel (see under 3 Helow).
e the first part of the diphthong in dgy, e in French thé; ad in

feir, & in French pére; e in bet; = chade of the unsiressed

neutrsl vowel (see under & Lelow)

E _'gg in fgg,_; in French.gi ; in Itwlian via; 1 in siﬁ;

0 2u in bpught, aw in law, o in ngt: eau in French beau,
| o in rotund | |

3 ¢ in Germen schgn, gg in French peu; - eu in French peur,

¢ in French guf; ea in garth (the last is the stressed neutra.l
vowzl in English). The unstressed neutral vowel (the sound

of a in marine, ¢ in often, u in difficult) is better

represented, accerding to its nearest approximation, by a or é



Symbol
(Vowels)

(Diphthongs)

{CGonscnants)
.

ch or c#

%_UQ Hbgﬂu

=g

J
X
kh
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Range of Sound Represented

00 i in boot; oo in foot or u in put (but not in but)

lu in Germon uber, u in French lune.

the cavernous vowel, unkncwn in standard English,

represented by '-“in Bussian and oy 1 oin Turkish. Note that ¥
is also used for a consonant-symool (see below).

nay be repreéented by dombinatiohs of the vowel-symbols given

ahove.

English ©, any other sound recognized as a kind of b by English
gars, as b in Spanish'sager.,

ch in Eﬂﬁrch. ¢ 1is established with this value in parts of
Africa. . |

any sound recognized as a kind of d.

the soft sound cf English th in this, they, ete.

any kind of f,

g in got or glft

the scft gu*turgl sound rcpresented byf {ghain) in Arablc, uhlch

»resembleu that zf Parision T.

{1) the aspiration of vowels (the sounds preceding the vowels

‘in her hat). (ii) the espiration of consonants (emphatic k, t

and p are aspirated in Englisk; b is often aspirated in Irish
Baglish). In a conventional glphsbet it is possible to distinguish
between the diagraphs (pairs of letters standing for single :

respectlvely} only oy means of elaoorate devlces.

in Jlb or g in gem.

any kind of k-sound, as ¢ in cst.

EE in Scottish 1093 or Germsan aEE.'

¥ See Instruction & below.
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Syrbol
(Consonants)
1
n
I
fi or ny
ng

x (* ks)

2
zh (or g)*

(M

Range of Sound .Represlented

L in leave; 11 in wall; 11 in Welsh llan.

English n.

English n.

as in Spenish cafidn. Estallished in many parts of Africa.
ng in singer; ng in finger. ' |
any kind of p.

the guttural sound represented by .35(qaf) in Arabic.

r as sounded in Scotland; any other clearly rolled or
trilled r-sound, like r in Spanish pers.

.55 in hiss (but not s in h}_)

sh in figh.

any kind of 1.

hard English th as in thistle.

English v.

Inglish w.

X in extra (not x in egﬁct).

y in_yet. Note that y is also used as a vowel-symbol
(see above). '

English z or the s in was.

J. in French je; s in measure.

(inverted comma) The Semitic sound represented by ¢ ('ain)
in Arabic; the glottal stop. (In practice the two will

not conflict.)

Instructions for spelling in the conventional alphabct

1. Standard native pronunciation is to be taken as the basis for spelling.

2. Each sound is to be represented by its closest corresponding symbol, and =z

symbol may be double only to indicate a clear repetition of the same sound.

¥ See Instruction 6 below.
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3. I thelr representation be indispensable, a vowel-gynbol may be merked with:-

(a) an acute accent () for stress.

i (b} a macron () fer length.

(e) o tilde (*) for nasalization.
4. Hetroflex, emphatic, implosive or ejective consonents may be indicated by dots
beneath the synmbols representing then.
5. Palatalizatlon of counsonants ac in Russisn nay, be indicated by an apostrophe (")
after the symbol affected.
6. 1f it be irperative to distinguish between Sh and zh (the aymbols given above)
wiul aspirated s and z respectively, the clternative syniols E and % nay be used for the
former peir. Sirdliarly, c¢ and ch couid siend for the unaspirated and aspirated "ch”
scunds respsctively.
7. Iu the nerrow rendering of names in, and thelr closc transliteration into, the
cotventlonal alphebet, recormended for textual documents end particularly feor
gazabteers, the digeritical marks liated in 3; 4, 5 end 6 above, should be used, From
the broad rendering in, and broad transliteration inte the conventional alphabet,
eynropriate to maps and charts, these norks nay be omitted. (This instruction applies
oily 4o the conventionel alphabet and has no bearing whatever on (e} of the
rrinciples of Nonenclature),

Alphabevical Order

Uhe fuild conventional alpnabet consists of the following thirly-seven synrbols:
©, Wy ch gr ¢, 4, dn, @, £, g, gh, b, i, j, k, kb, 1, m, n, 1 or 0y, ng,
" v ” Voo,
o, 8, P» 95 Ty 8, sh or s, T, W, u, 4, v, w, X, ¥, 3, zh or z, (')
but names written in it should e filed or arranged in comnon Znglish alphabetical
ovdrr disregarding ().

IV, Directorate of Militery Survev (War 0ffice und Ministry).

e

The Directorate of Military Survey is responsille for the spelling of names on
maps and aercnautical caarts. The prineiples followed are those stated in

Chaprters I, IL, IIT or IV a%ove, as appropriate.
V. EHydrogrophic Department of the Admiralty

The Hydrographle Deprrtment is the authority on the spelling of the names of
Teatures in waters ol the United Kingdon falling between tihe low-water mark and the
hundred fathom line. It is also responsible for the apelling of names on hydrographic
cherts, and follows the principles stated in Chapters I, II or ITI above, as

8
aprrooriate,



